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1 .-  Qauza Jakina da Qeroren lehen edlzioa, argitalpen gehienak 
bezalatsu, akatsekln eta gabeziekin atera zela Inprimategiko lluntasu- 
netik, eta, ondoren, ohi Iegez, zuzentzalleel egokitu zitzaiela hala-ho- 
lako konponketa-lanart ekitea, hizki eta hitz okerrak eskuz zuzenduz 
edota faltan zituen testu zatiak orri bazterretan Idatzlz.

Balna jatorrizkoak edo ziruditen zenbait zuzenketatatlk at, inoiz 
ez da argiegl egon zeln ziren inprentako zuzentzalleak/ek egindakoak 
eta zeln Isurl diren beranduagoko irakurtzalleen lumatlk.

Eta hau gertatu da, besteren artean, aleen segimendu eta kon- 
parazio xumeenak ere burutu ez dlrelako, lehendablzlko plantxetatlk 
sortutako Oero "blzl" gehlenak, gutxl izateaz gainera (zenbat ote?), 
mundu zabalean sakabanatuta zeudela uste baikenuen. Sakabanatu- 
ta eta eskuraezin, hain zuzen.

Aurriritzi hedatu horren ondorioz, hemen inguruan sona gehlegl- 
rik gabe gordeak genituen aleak ere ez dlra luzaroan behar bezala 
baliatuak Izan.

Edozein modutan, eta zenbaklen slnbologlak lepotlk harrapatuak 
baginbj t>ezala, zazpi ale bide dlra Euskal Herrlan ditugunak. Quk 
daklgula, bi ale J. Urkixoren funtsetan (Donostiako Koldo MItxelena 
Kulturgunean), beste bl (bata, antza denez, zeharo hondatua) Berga- 
rako Lacombe Fundazioan, bosgarrena Euskaltzalndlko Azkue Llburu- 
tegl bilbotarrean, selgarrena Qastelzko Legebiltzarreko llburuteglan 
eta azkena, Orreagako llburutegikoa, bertako museoan, Ikusgai. Quz-



tiak dira "Joia ederrak", baina, erraz egiazta daitekeenez, ez guztiak 
hein berean aprobetxatuak izateko modukoak,

Bestalde, azken bolada honetan Qeroren bigarren edizioa bliaka- 
tu da alblste, besteak beste, haren faksimil bat kaleratu berri delako.

Bigarren argitalpena, ezaguna da, ez da lehena bezain bakana 
eta arraroa, baina, egia esan, hamaika buruhauste sorrarazi dizkie 
Ikeriarlel, besteren artean lehendabizlkoaren aurrekotzat ere hartu 
Izan balta malz asko.

Oro har, iritzi onartua da lehen edizioaren imitazlo^ kaskar bat 
deia Qeroren bigarren hau, eta ez bakarrik tipografìa aldetik arrêta eta 
sentslbilltate estetlko gutxlagorekln burutua delako^. Vinsonek idatzi 
bezala, "l'édition [...] est d'ailleurs beaucoup plus incorrecte que 
l'original" (1891: 1984, 87).

holanahi ere den, Oeroko Qero Izenburuarekin eta datarik gabe^ 
kaleratu zen bigarren honek hainbat elementu interesgarri eta go- 
goan hartu beharreko ditu bere baitan. Eta harrigarri lirudikeen arren, 
horietako zenbalt lehen edizioaren testu-lbilbidea argitzeko balia II- 
tezke. Lacombek zloen bezala, "cette seconde édition, beaucoup 
nnoins rare que la première, mais précieuse non obstant, fourmille 
d'errata, encore que par endroits elle soit plus correcte que l'origina­
le. D'où l'on peut Inférer que pour une réédition défin itive  du livre  de

1 Lehen edizioari dagozkion testu-zuzenketak zeln distortsioakjaso-tzen 
dira bertan, hurrengo orrialdeetan Ikusiko den legez. Bihoa lehendabizlko 
erakusgarri gisa 59. kapituluko orri-buruetakoa, Izan ere, liburuan barrena 
ordura arte erablll ez diren tipoak erabiltzen baitira lehen aldiz (letrakera txikia 
eta etzana) eta, areago, kapituluarl dagokion bigarren orrlaldean hurrengo 
orrlalde bakolti bietan agertzen ez den hitza ere Jasotzen lehen ediziotik: 
"gazOgu" (611 or.; hurrengoetan "pena" hitza azaitzen da).

2 Bat gatoz Vinsonek atal desberdinak aztertzean darabiitzan kallfitsatl- 
boekln: "les Italiques de la seconde édition sont moins Jolies et plus larges 
que celles de la première, tandis que le romain est au contraire du même 
oeil dans les deux éditions. Les lettres ornées des commencements de 
chapitres sont remplacées dans la réimpression par de grosses et laides 
capitales ordinaires" (1891: 1984, 87).

3 Zalantzan da, halaber, ea, azalean dioen moduan, Bordeleko Millange* 
senean argitaratua izan zen benetan. Arana Martijak (1994, 45) eta bestek 
baietz uste dute. Vinsonek zeharo ukatu zuen posibilítate hori (Idem).



Daguerre, II faudrait ten ir compte des deux" (Lacombe 1956, 366; 
gurea da letrakera etzana).

2 .-  Bigarren edizioa lehenaren erreprodukzloa izan zela balezta- 
tu dutenen tradizioa Vinsonengan du Jatorria. "Le volume -zioen 
paristarrak- est la reproduction, page pour p>age, de la première 
édition; mais la reproduction n 'est pas rigoureusement exacte" 
(Idem).

Tradizio berean txertatzen da Villasantek laurogel urte berandua- 
go kaleratu iritzia: "orpoz orpo lehenbizikoarl segitzen dio (zen- 
bait aldaketa txlkl henduz gero)"^ (Vlllasante 1972, 125).

handik hogeita hamar urtera, ordea, ausartago agertu dira edizio 
faksimilaren argitaratzalleak, Vinsonen hainbat balezpen zalantzan 
Jartzeaz gainera^, harenaren "alderantzizko ondorloak ere atera dai- 
tezke"-ela baltlote®. Eta galdera eta baldlntza gisakoen artean -puntu 
honetara gentozen-, ondoko hau ere luzatzen da: "Silutegi edo 
inprentako plantxak berak badlra, zergatik aldatu beste silutegi bâte­
ra? Ez Ote da zilegi pentsatzea -lehen edizioaren argitarapen-urtea 
ftnkatzean bezala-, liburu-atariarl sinesturik, bigarren edizioa ere 
inprenta berean egin zela^. In dubio pro reo dio atsotitz zaharrak. 
Dudako kasuan zergatik ez hartu kontuan llburuko argibidea?" (Kalza- 
korta 2006, xli).

Bistan da argitaratzaile berriek ontzat hartu dutela, "orpoz orpo" 
egindako ezein edizioren ezinbesteko baldlntza ballitzan, "silutegi edo 
Inprentako plantxak berak" erabili zlrela bigarren edizioa inprima- 
tzeko. Alabama, alerua, kronologikoki azkena izan arren, inolako fro- 
garlk gabe luzatu da.

4 Eta "sigue fieinnente a la primera edición, pero introduce algunas 
pequeñas variaciones" (Villasante 1974, 136).

5 Literaiki: "Vinsonen esanak arrazoizko eglatzat hartu dira orain arte eta 
62 dira zaiantzatanjarri" (Kalzakorta 2006, xi),

6 Funtsean egiatzat hartu nahi da Vinsonek ukatzen zuen guztla, hots, 
Millangesenean argltaratu zela, Axular hil eta gutxira argltaratu zela ("Wll. 
mende erditsuan, 1650 urte inguruan"), haren iloba izan zela emendatzaiie- 
zuzentzallea, etab.

7 Montait lerroon idazkeran leundu nahi izan da aurretik bide zegoen 
'2iiegi da pentsatzea'' baieztapena "ez ote" bat erantslz, baina perpausaren 
amaierako galdera ikurra ahantziz.



horretan, hots, frogak eskalntzeko ahaleglnean, Vinson Izan da, 
guk daklgula, bl edizloen arteko erkaketa-salorik egin duen autore 
bakarra, eta, "en comparant attentivement les deux volumes" (Vin- 
son 1891: 1984, 87), ezzuen horrelakorik ondorioztatu:

"Dans la première édition [...] beaucoup de ç e t n tilde sont 
remplacés par des e à queue e t par des fl partiellement rognés, ce 
qui ne se représente pas dans la seconde édition; des K pet. cap. 
tiennent la place de K grandes capitales; la forme de certaines 
lettres est plus archaïque; on y trouve m êm e (p. 537) l'abréviation 
dImmitImQ pour dimmiW mus (rien de pareil ne s'observe dans la 
seconde édition); enfin les a, e, /, o, u tilde pour an, en in, on, un, 
sont Infiniment plus fréquents. Ces indices d'un archaïsme relatif son 
aggravés encore par l'usage constant de / e t V pour J e t ü  capitales 
régullèrment employés dans la seconde édition, ainsi que par la 
confusion des / e t des J, des v e t des u bas-de-casse dans la 
seconde édition; pour celle-ci, on a adopté partout l'orthographe 
moderne dans les citations latines: nowa. Jus, usque, de lld is par 
exemple correspondent aux noua, lus, vsque, de lid js de la première 
édition; mais on n'a presque rien changé sous ce rapport au texte 
basque que l'im primeur e t ses ouvriers ne comprenaient probable­
m ent pas" (Vinson 1891: 1984, 88).

Oharkizun laburrak, baina, oro har, egokiak.

Edonola ere, arretaz begiratzen duen bati eskapatzen ez bide 
zalzkion beste zenbalt eskapatu zitzalzkion Vinsoni, zeren eta, izenbu- 
ru eta lehen orrialdeko egokitzapenak, llburuan barreneko hornidurak 
eta letra kapitularretan dauden desberdintasun nabarmenak alboratu- 
rlk, lehen aldlz begiratzen duten begi batzuentzat berdina dirudien 
estalklaren azpian ez balta alderik falta, aide nabarmenik, esan nahi 
balta. Balna luze eramango luke aldaketa eta ñabardura guztiak ba- 
nan-banan komentatzeak eta aski modu orokor eta ez exhaustiboan 
azaitzeari ekingo diogu segidan.

3 . -  Vinsonek ikusl eta Vlllasantek nabarmendu legez, QeroHo 
Qero liburuaren formatua® ez zen lehen edizioan erabllltakoa. Lehe-

8 "En el lenguaje bibliográfico, ei formato de un libro del período de la 
imprenta manuai hace referencia al orden de sus formas y al consiguiente 
plegado de los pliegos impresos, según indicaran la numeración y compagi­
nación de las hojas y la orientación del papel en los alzados" (Qaskell 1998, 
100).



narena in-8 Izan zen bitartean, bigarrena in-12 gisara argitaratu zen, 
hau da, paper plegu bakoltzetik hamabl orri atereaz eta ez zortzi, 
1645koan bezala.

Bestalde, testua paratzeko orduan ornaren tamaina bezain Inte- 
resgarria da testuaren luze-zabalerak erakusten dituena. Lehendabizi- 
koarl dagokionez, eta Villasanteren arabera, lehen edizioaren neurriak 
160 mm  K 105 m m  dira eta bigarrenarenak 155 m m  x 95 mm 
(Vlllasante 1974, 156).

Orriaren barnean testuarl ematen zalon tamainari dagokionez, 
urtetan Vinson izan da erreferentzla nagusla eta bakarra. Haren ara- 
t>era, honakoak ziren lehen edizioaren neurriak: "hauteur des pages 
150 mm  5 (titres courants compris e t signatures non compris); 

Justification 70 mm  (86,5 avec les manchettes)" (Vinson 1891: 
1984, 85); bigarren edizioarenak, aldiz, "hauteur des pages 150 
mm 5 (titres courants compris e t signatures non compris); justifica­
tion 70 mm  ou 81 avec les manchettes)" (V/inson 1891: 1984, 87).

Edonork egiazta dezakeen bezala, bigarren edizloan estutu egin 
zen alboetako aipamenei lehenean eman zitzaien tokia^. Bigarren 
edizioaren orrialdeen tamaina estuagoak agindu zuen, nonbait. Esan 
gabe doa, horrekin batera, aipamenen erreferentziak ere laburturik 
utzi zirela hainbat kasutan. Ikus, adibldez, noia aldatu zen lehen 
edizloan 40. orrialdearen bazterrean. Ierro bakarrean zegoen 
"Prouer.24." erreferentzia. Izan ere, bigarren argitalpenean bi lerro- 
tan eta laburturik eman baitzuten: "Prov./ 24."^®.

Egia da badela, halaber, bestelako kasurlk ere. Hórrela, hitz 
laburtuak Inolzka lehen edizioan baino iuzeago (eta okerrago ere bal) 
ematen dira bigarrenean. 179. orrlaldean dugu adiblde argi bat. 
"August, de/ verbi Do-/ mini serm ,/ 16. tom. 10." delakoa honela

9 Horretan 28. orriaide-bazterreko erreferentziak oso dira adlerazga- 
rrlak. Modu horretan, "caplenda." hitza, lehen edizloan ierro berean ematen 
dena, bigarrenean bl ierrotan eskalntzen da: "capien-/ da.". Berdin gertatzen 
da hurrengoarei^ln ere, iau lerroko "Chry. tom./ 15. ad po-/ pul. Anthi./ 
tom.3.", zertxobait aldaturik bada ere, sel Ierrotan ematen balta bigarren 
argitalpenean: "Crysost/ tom 13/ ad po-/ pul./ Anthi./ tom. 3,".

10 Beharrezkoa denean baino ez da laburdura-aidaketen kasuistika hori 
hemen jasoko, gehiegi luzatuko bailitzateke berez luze samarra den ian hau.



eskaintzen da datarik gabeko edtzloan: "August./ de verb!/ Domini/ 
sermon./ 6  tom / 1 10.".

Morra hor, bada, llburua ikuskatzen hastean atzematen diren 
lehen desberdintasun nabarmenak.

Llburua osatzen duten koadernotxoak zenbatzeko letra-hurren- 
kera ere desberdlna da, zeharo, horretan ere aipatu formatuak agln- 
duta. Ildo horretatik, lehen edizloak A letra daraman koadernotxo 
erdia baino ez du hasieran, eta ñ r koadernotxoarekin amaltzen da, 
Bigarren edizloa, berriz, koadernotxo oso batekin hasten da baina Od 
koadernotxoaren herena (lau orri) besterik ez dauka amaleran^^

4 . -  Materiaren antolatze-elementuetan ere bada zer esan. 
Orrialdeztapenaz eta kapltuluen ondozkatze-zenbaketaz arl gara, hain 
zuzen,

Paginazloaz den bezalnbatean, eta lehen edizioan ez dagoen 
akats berriren bat edo beste kenduta (350. orrialdeari dagoklon 
zenbakla, esaterako, ”450 " bezala agertzen da bigarren edizioan) 
azpimarragarriena honako hau da: bigarren edizioan zuzendu egiten 
direla lehenengoan errepikatuta dauden 439. eta 440, orrialdeak eta 
handik aurrera doazen orrl-zenbaki guztlak, liburuaren ondozkapena 
behar bezala emanez, Lehen edizloak, ezaguna denez, liburuaren 
amaleraraino mantenduko du bi orrialdeko desfase hori.

Bestalde, kapltuluen ondozkatze-zenbaketaren atalean ere ez 
dlra akatsak eta zuzenketak falta.

Arrazolak argi ez badaude ere^^, zuzendu gabe utzi ziren hainbat

11 horl bera aski Izan zitekeen bletatik zeln zen aurreragoko edizloa eta 
zeln ondokoa Jakiteko, ohikoa baltzen azken orduan (hots, liburuaren testua 
inprlnnaturlk edo zegoenean) erredaktatzen ziren ataletan (atarikoetan, ale- 
gla) burutzea orri-doikuntzak, eta ez azkenekoetan, hitzaurre-eskalntzen 
luze-iaburra, beste guztia ez bezala, ezin baltzen kallbratu erredaktaturik izan 
arte. Bigarren edizioaren inprlmatzalleak, berriz, testu guztlaren tamalna eza- 
gutzeaz ballatzen dlra eta, dolkuntza beharrlk gabe, erregular eta osorik 
eskaintzen dute lehen koadernotxoa, orrl-deskonpentsazloa amaierakorako 
utzlrlk.

12 Bestelako zuzenketak Ikusink, egia da ezin Jakin daitekeeia noraino 
mantendu nahl izan zuten lehen edizioaren "aurpegla" eta noraino ez ote 
zen izan presa eta zabarkerlaren fruitu, Edonola ere, lanean barrena Ikusiko 
denez, eglantzekotasun gehiago bide du bigarren hipótesi honek.



Kapltuluren zenbakiak. 15. kapitulua, esaterako, "CAP. WH" bezala 
dago Idatzlta edizio bletan; 20. kapitulua "CAP. ?^lll." bezala; 53. 
kapttulua "CAP. LVIII" bezala, etab.

Ez da falta, zuzendu beharrean, okerrago ematen denik ere; 49 
. kapitulua, adibidez, lehen edizloan “CAP. Ll?̂ " eran agertzen zena, 
"CAP. LXI" bezala inprimatu zen bigarrenean, etab.

Beste batzuk, berriz, erabat zuzendurik ematen dira: lehen edl- 
zloko "CAP. ? ÎV." delako okerra "CAP. W IV." bezala aurkezten da 
(303 or.); lehen edizloko "CAP. W ill." delakoa "CAP. ?WI1I" glsa 
(321 or.); lehen edizloko "CAP. ?9WÍIII." delakoa "CAP. XLIII." gisara 
ematen da bigarrenean (405 or.); leheneko "CAP. XLVH" delakoa 
"CAP. ?^LVI" bezala eskaintzen da bigarrenean (orialdeztapen berrlzta- 
tua: 441 or.), etab.

Jakina, materian barrena nablgatzeko llburu amaieran, paglna- 
zlO'Zenbakirlk gabe dagoen "Liburu hunetaco Capituluen contua" ize­
neko aurhlbldean ere bada azplmarratzekorlk.

Oro har, eta oker ñlmiñoren batengatik ez balitz^^, bigarren edi 
la ukiturik egin gabe, hartu zuen lehen argltalpeneko aurkibldea.

Quztlarekin ere, agerlkoak izango dira hainbat desberdintasun: 
aurklbidearen gaineko hornatze-lrudia, lehen kapituluart ezarrltako le­
tra kapitularra, letra larri zenbait, etab. Qalnerakoetan -e ta  ahal den 
heinean, Jakina- zehatz-mehatz betetzen da Imitazloa: antolamen- 
dua, tarteak, hitz zenb>alt hausteko modua... lehen edizioaren arabe­
ra burutzen dira. Lehen kapituluaren orri-erreferentziak, esate batera­
ko, "Folio" hitza darama aurretik edizio bietan.

Areago, W l. kapituluaren izenburua, llburu barruan aldatua izan 
2ena ("Erremusina edo ilmosna eguiteaz, eta handic sorteen den 
probetchuaz"), lehen edizloan bezain labur gelditu zen bigarreneko 
aurkibldean ere; "Erremusina eguiteaz, eta handle sorteen den pro- 
vetchuaz"^*^.

Eta orrlalde zenbaiten erreferentzia desplazatua zegokion leku-

13 67. kapltuiuko erreferentzia "SAP. LVIl." agertzen da eta bigarren 
edizloak "CAP. LVIL". Aldi berean, esana dugu gorago ere, 'V " bezala irudi- 
katutako bokala "U" bilakatzen du sistematikoki: í./51/ñV -

14 Ikus daltekeenez, aldaketa bakarra b delakoa v biiakatzean datza 
(testuan, aidiz, jatorrizko ba mantendu zen).



rantz mugitu bazen ere (567, 370, 405, 459  eta 569 zenbakiak 
ezkerreko zutabetik eskuinekora eraman ziren), lehenean zeuden 
bezala eman ziren bigarren edizioan ere, egokitzapenik gabe, hots, 
testuan barrena egindako orrlaldeztapen-zuzenketez^^Jabetu gabe.

Edizio berrlko orrialdeztapenarl aurklbldean egokitu zitzaizkion 
orrialde bakarrak azken hlru kapltuluel zegozkienak baino ez ziren 
Izan. Hórrela, lehen edizloko 596. orrialdea "5 9 8 " Izatera Igaro zen 
eta aurkibidean paglnazio zenbakirik gabe agertuak ziren 59. eta 60. 
kapltuluak (hurrenez hurren 608 eta 613  zenbakiekin Joan t>ehar 
zutenak) edizio berrlan "6 1 0 " eta "6 15 " zenbaki zuzenekin azaldu 
ziren.

Ez zuzentzeagatik, lehen edizloan galzki emana zen 558. orrial­
dea ere ez zen zuzendu. Izatez, 53. kapituluarl lehen edizioan zego- 
klon orrialdea 548 zen, eta bigarrenean 550.

5albuespen azplmarragarrla da 44. eta 45. kapltuluetan eginda- 
koa, Izan ere, lehenarl zegokion orrialdea bigarrenah ezarrla zitzaion 
1643ko argltalpenean, lehenaren tokia hutsik utzlz. Bigarren edi­
zloan, aurreko kapitulura pasatu zen bigarrenean zegoena ("412"), 
eta erantsi egin zen azken honi zegokion berria: "419".

5 .-  Marrlgarriro, Vinson ez bide zen ohartu lehen edizloko "<3o- 
mendlozco carta" delakoa beste taxuketa formal batekin kaleratu 
zela bigarrenean. Mau da, letra-tlpoen arazoa gorabehera, lehen edl- 
zioak orrialde bakoitza 21 Ierrotan moldatzen duen bitartean, bigarre- 
nak 24 Ierrotan biltzen du testua. Ondorioz, nekez etor zitezkeen bat 
lerroak eta hitzak, nahiz eta gutun ospetsua 3.orrialdetik 11.era he- 
datzen den edizio bietan.

Antzeko arazoa agertzen dute, halaber, "Approbationes" ize- 
nekoen hlru orhaldeek: bigarren edizloan saibuespena da lehenengo 
edizloko lerroekln (kopuruan edota Ierro bakoitzeko hitzetan) bat 
egiten duen lerroa.

Ez da berdina, ezta ere, 25. orrlaldean hasten den "liburu-hasie- 
ra", tlpograflkoki desberdin lerrokatuta baltaude bost lerroetako 
hitzak, Eta ad nauseam segl genezake deskribapenarekin "plantxa

15 Qogora bedi lehen edizloan erreplkaüj egin zirela 439 eta 440 
zenbakiak, horrek hurrengo orrialde guztletan ekarri zuen zenbatze-desfesea- 
rekln, hau da. aurrerantzeko orrlalde guztiak zegokiena baino bl zenbaki 
gutxiagoko orrialdeztapenarekin adierazlta geratu ziren.



berak" erablli ez zirela erakusteko, zeren ia ez baita orri bat bera ere 
non hitz guztiek dlsposizio berdina erakusten duten edizio biotan^®. 
Baina ez da horl hemen argitu nahi genuena, testuari dagokiona 
baizik.

lialaber, paristar hizkuntzalarla ez zen ohartu Etxauzen aitzakia- 
rekin burututako gutunean agertzen ziren In gehienak {agian ora/ño, 
baiña, egundaiños, le iñutic gisakoak eredutzat harturik) bigarrenean 
In biiakatu zirela sistematikoki: ecln, eguin, guztiarequiñ, obrequiñ, 
aiatdñeco, batequiñ, guiristiño, icenarqulñ, dñenean, dohalñ, 
drragoiñez, halñ, harequiñ, atsegulñ, handíarequiñ, garadarequiñ, 
drartecotasunarequiñ, etab.

Bustidura markatuaren fenomenoa interesgarria litzateke (non­
balt kostalderantz eramango baikintuzke gutun honen "egokitzailea" 
bllatzeko orduan^^), ez balego Ierro beretan Vinsonek ere Jaso ez 
zuen beste aídaki bat^® orohar behe-nafarreraren esparrurantz bide 
garamatzana. Escal herrlan (5 or.), eshaldunen (hirutan: bi aldiz 5. 
orrialdean eta t>ehln Q.ean) eta escaraz (9 or.) hitzez ari gara.

Ez dakigu Vinson garbi ohartu ote zen askoz sistematizazio gu- 
txlagorekin aritu zela bigarren edizioaren zuzentzaiie-emendatzallea 
eta, malz asko, hitz batean egiten ziren zuzenhetah ez zirela gero 
burutzen hurrengo lerroan bertan agertzen zen hitz berberean. Morre- 
gatik, bitxi egiten dira aipatu azken berrikuntza horiek, are bitxiago

16 Aliritzian harturik, 192. orrialdea aski adtbide garbia da contrefaçon 
delakoaren kontu honetaz jabetzeiso. Burutik hasita azken ierroraino leiien 
edizioaren Itxura mantendu nahl izan bada ere, argi dago beste tipografo 
t>3tek egln duela liburuaren konposaketa berrla, Antzekoa esan iiteke, beste 
adibide zeharo desberdin batez bailatzeko, 297, orrialdeaz: bigarren ahapai- 
dlak dozena bat bokai ditu ondoko sudurkari apiko aibeolarra üldez markatu- 
rik; bigarren edizloak "n" kontsonantez ordeztu dltu guztlak.

17 "Egokltzalie" horrenak izan lltezke, era berean, gutunaz kanpoko 
Wsarte zenbaitetan atzematen diren berrikuntzak ere. Esate baterako, lehen 
edizioan eskuz erantsl zen ema/teagat/c hitza (142 or.), bigarren edizioan 
emateagaöc bezala testurarazi zen, Ezin jakin, bestalde, "emendatze" gisara 
doazen entrada hitza (351 or,) eta beste hainbat ere (limosna -219 or,-, 
^ereglañ -551 or.-, etab.) luma-gizon berari bizkarreratu beharko iltzalzkto- 
keen,

18 Mabarmendu zuena Eloy £. Placer Izan zen, Chicagoko Newberry 
Llburuteglko aleak erkatzean, L.L, Bonaparterenak Izandako aleen azterketa 
egitean, honela Idatzi zuen; "Algunas palabras tienen grafía diferente: 345



gogoan hartzen bada hurrengo orrialdeetan ez direla mantentzen: 
euscaraz (16 or.), euscaraco, euscal herrlan, eulcaldun -s ic -  (17 
or.), euscarac (18 eta 19 or.), éuscara, euscaldunec (19 or.), etab. 
aurkltuko ditu irakurleak Ierro batzuk aurrerago, "Qomendiozko gutu- 
na" delakotlk at, hain zuzen^®.

Qalnerakoaz (aiegia, "Iracur^aillearl" izeneko hitzaurreaz eta libu­
ruaren gorputzaz) den bezainbatean, bigarren edizloak lehen edizioa 
du Ispilu eta hartan dagoena Jaso nahi du eskuarki, ahal duen hei­
nean tipografikoki ere berdin Jokatuz. Horren traza nabarmenena 
lerro-kopurua mantentzea (50 Ierro orrlaldeko) eta lerroen eta hitzen 
banaketa ahalik ongien gordetzea da. Malere, orri-bazterretako erre- 
ferentzlak (bibliograflkoak zein lexikoak) eredu estuago batean ema- 
nak datoz, eta, gorago adierazl bezala, horretan datza, bisualkl, alde- 
rlk natjarmenena, estuagoak eta Ierro gehlagokoak baltira 
erreferentzlak oro har^°. Traza nabarmen dira, orobat, azentuaturlko 
hitzak, bigarren edizioak ahalegin handia egiten du testuko azentuak 
ez galtzen (umétara -10 or.-, beréc -29 or.-, etab.).

nolanahl ere, lehen edizloak eta bigarrenak t>adute desberdlnta- 
sunlk. Asko eta handlak, galnera, bai berrlkuntzen arlokoak^\ bal 
zuzenketenekoak^^ eta bai akats berrienekoak. honen ondoren ho­
rietako garrantzitsuenak^^.

19 Qutunaren “egokltzallea''-ren eglnkizuna ez zen, bistan da, bestela- 
ko orrialdetara igarc.

20 Trinkotze-premla horrek, inolz, zuzentzalleak oso gogoko ez dituen 
bokal "txapel"-dunen erabllerara bultzatuko du. hori gertatzen da in marg/ne 
Jarritako "Adagium" luzearekin, motzago geratzen balta bigarren edizloan 
Iplnl bezala, hots Adaglú (49 or.).

21 Ez ditugu t)errlkuntzatzat hartuko pleguetatik sortu koademotxoen 
konpaglnaziorako, t>erauen amalera-orrialde bikoltletako testuaren azken le- 
rroko hltz(ar)en azplan jarri behar izaten zlren hurrengo koadernotxoaren 
lehen orrlaldeko haslera hitzak eta hizklak, hala noia barccatcen (144 or.), 
tuçu (168 or.), decatceco (192 or.), cenarequln (288 or.), tendu (552 or.), 
etab. Koadernotxoen tamaina desberdlnak, dena den, ez du aldlan aldlko 
kolntzldentziarik eragozten: Bere (216 or.), argüía (600 or.),..

22 Blganren edizloan zuzendurik testuratuak Izan zlren lehen edizloko ale 
zenbaitetan eskuz zuzendutako aKatsak. Esan llteke la guztlak jaso zlrela, 
slstematltoki jaso ere, argitaratzear dagoen lan batean erakutsl den bezala 
(Salaberri: "Axularren Gero liburuaren lehen edlzloa. Aleak, aldeak eta zuzen- 
ketak"). Ez dira, bada, hemen erreplkatuko.



6 .-  Aurrekoa aurkezturik, bigarren edizioan bakarrik aurkitzen 
diren testu aldaketak (zuzenketak zein emendalluak) azaitzen har 
gintezke ondoren.

Orain arte adierazitakoaren Ildotik, lehen edizioko formatuan 
dauden ahapaldlen markoak eta neurriak ahalik gehien zainduz buru- 
tu dira berrlkuntzatzat har daitezkeen testu aldaketok^^.

Quztlarekin, erantsi behar da, lehen edizioan ez Inprimaturik ez 
eta eskuz Islaturlk ere ez daudenez, zalla deia Jakltea ea hartarako 
espresuki prestatuak Izan ziren, edizio hura argitaratu ondoren egi­
leak faltan atzeman ote zituen edota bigarren edizioa aurrera ate- 
ratzeaz arduratu z(ir)enak asmatuak diren.

Ikus ditzagun, bizpahiru ataletan sailkaturik, llburuaren azalean 
bertan iragarriak izan ziren zuzentze-emendatzeetatik garrantzitsue- 
nak bederen^^.

Zalantzarik gabe, testu-emendailuaH edo gehlHetak dira Iiburuak 
dituen Ikusgarrienak^®;

^6  or., 20-21 lerroak:
barateen da barateen eta guelditcen da

23 Akats direla berresteko Urklxo B, Mewi^erryko alea, l^connberena, 
Orreagaisoa eta Eusko Legebiitzarrekoa ditugu. eskuzko zuzenketarik gabe 
baltaude.

24 Lehen edlzlotlk bigarrenera igarotzean burututako aldaketak letrakera 
etzanez emango dira hemen. Zatl eta hitz horiek, bistan da, edo ez dira 
lehen edizioan aurkitzen edota, daudenean. beste modu batez emanda 
agertzen dira.

25 ikus daitekeen bezala, zuzenketa hauei ere ez zaie falta Megoaldeko 
hizkeren oihartzunlk.

26 Edizio bietako testuak, hemen bezala, aurrez aurre -ezker-eskuin, 
esan nahl balta-ematen direnetan. orrl-zenbaklak lehen edizioari dagozkionak 
izango dira (gogora bedi lehen edizloko 439-440 orrlaideak errepikaturik 
daudeia eta handik aurrerakoak, bigarren edizloan, bl zenbaki goragotik da- 
biitzaia; hórrela iehen edizloko 511 or. bigarrenean 513 or. izango da), 
^inerako erreferentzietan, bigarren edizioko orrl-zenbaklak erabiliko dira, 
lerro-zenbaklei dagokienez, testuko Ierro zehatzak baino ez dira gogoan 
^artuko; ondorioz, oril-buruan dauden Izenburuak eta testuen arteko lerro- 
rnarkak ez dira ierrotzat hartuko.



219  or., 1 lerroa, kapituluaren izenburua27

Erremusina eguiteaz

291 or., 1 lerroaren parean: 
Roma 12.

292 or., 4 lerroa^®: 
buiracan direnec dirauteiño

Erremusina edo Ilmosna eguiteaz 

/\d  Roma 12.

buiracan edo buruan direnec 
dirauteiño

299  or., 1-2 lerroak: 
eduqui bait^uen etchean, 
conseillarla

eduqui baitguen etchean, 
bere conselllaritgat

351 or., 8 lerroa (2. ed.: 8 -9  lerroak):
gaidu cituen.

386  or., 1-2 lerroak: 
Seguitu ago, nahi ago, 
usatu ago
barren ago; asse ago, 
gosse ago:

427 or., 23 lerroa: 
ibentcen baitu beccatorea.

gaidu cituen, Lutherren hereglari 
entrada emanlc.

5egultu ago, eta nahi ago, 
usatuago,
eta barren ago asse ago, 
eta gosseago^®

ibentcen baitu beccatorea nahi 
gabez bethea.

480 or. (2. ed.: 482 or.), 6  lerroa:
solhasean, Ian edanean, iocoan solhasean, lan edanean, dantcetan,

iocoan

504 or. (2. ed.: 506  or.), 7-8 lerroak;
locari bati, arnegari bati, locarl bati, arnegan bati,
edale bati, edale bati,
edo halaco bertce iende dantgari bati, edo halaco
thailluey bertce lende thailluey

27 V/lnsonekJaklnarazltako aldaketa (1891:1984, 87).
28 Vinsonekjakinarazitako aldaketa (Idem).
29 Zuzentzaileak ez dujuntagailua tartekatzeko premia hori ikusi hona- 

ko perpaus honetan: "Ceren barren ago hebe ago, eta go<;o ago edireiten 
baita" (493 or.).



535-536 or. (2. ed.: 537-558 or.);

Bi ahapaldiri (535. orrialdeko bigarrenaren hasieran eta 536 .eko 
azkenarenean, hurrenez hurren), lehen edizioan falta zaien ondo- 
2katze-zenbakia erantsi zaie bigarren edizloan, hots, "1 ."  eta "2 ." 
zenbakiak.

591 or. (2. ed.: 593 or.), 3-4 lerroak:
Man avariciosa, diruz betheric Man avariciosa, dlruz betheric 
cegoena, necesítate handlan, cegoena edo egon nahlguena 
munduco beharrtc necessitate handlan, munduco

beharrlc

599 or. (2. ed.: 601 or.), 6  lerroa^°: 
a rt-vrra tee ga bea a rgu/-u rra tcega bea

616 or, (2. ed.: 618 or.), 4 lerroa:
hec penitenciarle: iragan i;aye hec penitenciarle nahiago balutere:

Iragan ^aye

Bistan da lehen edizloko hainbat hitz (eta ballo semantikoa du­
ten hainbat hizki ere) ordeztuak edota aldatuak Izan direla bigarren 
edizioan, hala nola:
57 or., 28 lerroa:
t5altcioen erran c/oen bertce^^ baltcloen erratentioéia bertee^^ 
246 or., 5 lerroa:
ha cenbat trentena^^ Ma cenbat Me<;a

258 or., 25 lerroa:
f^oeren semetaric bata Noeren llhoba Chanaan
madarieatua madarleatua
489 or., (2. ed.: 491 or.), 12-14 lerroak:
Eztu gau^arie, amorioac, Ezta gau^arle, amorioac,
hez, hautz, hez, hauts,
^ laca , eta errenda balaca, eta errenda
ezte^aqueyenle eztegaqueyenic

30 Vinsonek jaklnarazltako aldaketa (1891:1984, 87).
31 Letrakera etzanez lehen edizioan testutik at eskuz zuzendutakoa.
32 Letrakera etzanez bigarren edizioan egindako aldaketa.
33 Qaztelerazko treintena, treintenarlo eta novena, novenario izene- 

''oen eredura taxutua.



536 or., (2. ed.: 558 or.), 4 -6  lerroak:
cofesatceac emaiten cofesatceac emalten
duela garada. Balna d/oe/a garacia.
ecln errandlteque, Baiña ecin erranditeque,
herreteen duela. Bada herreteen

ordea erran diteque
herreteen duela, eta dioela. Bada ordea erran diteque
erran ere ongui, herreteen dioela, eta erran ongul,
eta egulazqur'*. eta eguiazqul^^.

Ezin falta zitekeen testu kenketa eta, aldl herean, hltz-ennen- 
datzea egiten dituen pasarterik ere. Honako hauek genltuzke nahar- 
menenetakoak, ziurrenik:

232, 27-30  eta 233, 1:
Bada g a u ^  frogatua da, putgu Bada gau(;a frogatua da, put^u
hetarle uric ez athera agatie ere, hetaric uric ez athera agatie ere,
eztela erraitecoric, ura handiteen eztela, ura handltcen
ago; eta ez athera agatie ere, ago; eta ez athera agatie ere,
ongui atherateera, ttipitcéago. atheratcera, eztiplteenago^®.

503 or. (2. ed.: 505  or.), 11-12 lerroak:
Mola galHtoee, munduco Mola galxtoee, munduco
atsegulnetan, atsegulnetan, dantcetan,
lan edanean, lan edanean,
loeoan, eta hertce placeretan eta bertee placeretan

7 .-  Ezaugarri aniztasuna dela eta, "bestelakoen" nnultzo handian 
sar lltezke ondoren aipatuko diren zuzenketak eta egokitzapenak.

Aide batetik, eta sistematikoeglak eta hain bereziak ez diren

34 Lehen ediziokoa den zati honetan letrakera etzanez emandakoah 
testuaren alboan eskuz eglndako zuzenketa direla adierazten du.

35 Bigarren edizloari dagozklon berrikuntzak ietrakera etzanez aurkeztu
dlra.

36 Zuzentzalleak berdln Irakurri dltu lehen eta bigarren "ez athera agaoc 
ere" eta, ondorioz, ez du esaidla ongl ulertu. Egoki ulertu izan balu, "tlpltce- 
nago"-ri ez zlokeen ezezko partikulank jarriko, konna berelzlerik gabe bada 
ere, bigarren "athera agaOc ere" delakoaren aurrean Jarrita baltago. Izatez, 
"eta ez, athera agaöc ere, ongui atheratcera, ttlpitcenago" irakurri behar da



arren, asko eta esanguratsuak ditugu iexikoaren esparruan burututa- 
ko "dolkuntzak". Lehen edizloko ''aniamalla"-ren ordez^^, esaterako, 
dnimalia "zuzendua" agertzen da bigarrenean hainbat lekutan (35, 
35, eta 470 or,). Baina hori esan bezain laster, erantsi behar da 
Jatorrizko argltalpenaren aniamalla ere erablllko dela beste hainbat 
tokitan (24, 180 eta 182 or,), Irizplde bateratu baten falta gero eta 
nabarmenago eglten deladk.

Zuzendu edo egin zlren, era berean, "ichlrl" eta "ichirltu" hitzak 
(51 or.). Malen ordez, d ich lrl eta d lchlrltu hitzak eskaintzen ditu 
bigarren argitalpenak (205. orrialdean agertzen den d lch ida tuhc j dl- 
gldaturlc hltzaren lldotik, hain zuzen ere).

Ohi bezala, egokltzapenak testua Irakurrl edo zuzendu egiten 
zuten haien ulermen-mailaren arabera burutu ziren halnbatetan. Hó­
rrela, "hez-gaitzenac" hitz konposatu semantikoki argia arbuiatuz, 
munstruo moduko bat sortu zuen bigarren edizioak, zegokion per- 
pausa zeharo desltxuratuz: "Diren gaugarlc gogorrenac, molde 
gaitzenac eta ez-galtzenenac ere, hezten, beratcen, moldatcen eta 
escuetaratceintu amorloac" (491 or.).

Zuzenketen arloan askoz ere garrantzi gehlagokoa da, zalantzarlk 
gabe, princeps edizloko testuari eskuz egindako zuzenketa gehienak 
bigarren edizloak zehatz-mehatz Jaso zituela gogoratu eta berrestea, 
Molanahi ere, gorago adierazl legez, aurki kaleratuko den beste lan 
monograflko batean kontsulta dalteke haien guztien zerrenda ex- 
haustiboa^®.

Bestalde, "egokitzapen" ortografikoak dira ustezko zuzenketen 
multzo handiena osatzen dutenak, ondoren ikuslko den bezala. Azpl- 
marra dezagun, zerrendatxoa azaidu aurretik, zuzenketok ez direla 
inolaz ere sistematikoki burutzen eta, sarn askotan, anabasatsuegl 
suertatzen direla hitz berberari ematen zaizkion "formulazioak"^®.

37 Qogora t>edi Geroren lehen edizloan ammalia forma ere agertzen 
<̂613 (24 eta 469 or., esaterako).

38 Ikus Salaberri: "Axularren Gero liburuaren bigarren argltalpena lehe­
naren argitan".

39 lido honetako ortografi anabasa, esaterako, lehen edizioaren 584 
orrialdean ikus dalteke garblro (586 or., bigarren edizloan). 1643ko "hotz", 
"hotza", "hotzen", "hotzetic", "hotzera"... bateratuak hotz, hotga, hotcen, 
^otcet/c, hotcera bllakatu dira bigarren argltalpenean.



Enhaustlbotasun-xederik gabe bada ere, hona hemen ortografi 
egokitzapen nabarmenenak*^®:

ZapfX}reric lehen edlzloko "^apporerlc"-en ordez (20 or,), balna 
gero gapporea (215 or. eta 411 or.) eta gapporearen (415 or.); 
gorrotz "zorrotz"-en ordez (29 or.); he! ” hey"-ren ordez (44 or,) 
balna gero hey (28 or., 82 or.); venturaz "venturas"-en ordez (71 
or.); cenbatenaz, hetgaz "cenbatenas" eta ” het^as"-en ordez (79 
or.); hautsten "hautzten"-en ordez (92 or.), hats beherapen "hatz 
beherapen"-en ordez (107 or,), itsasoarl "Itzasoarf-ren ordez (114 
or,; balere, gero, 197 orrlaldean, itgasoan "itzasoan"-en ordez), gai- 
ñeco "gaigñeco"-ren ordez (114 or.), hers "hertz"-en ordez (114 
or.), escuen "ezkuen"-en ordez (162 or.), etsai "etzar'-ren ordez 
(174 or.), aberats "aberatz"-en ordez (221 or.; nahiz eta aberatz, 
75, 229, 232 or., etab,; zuzen dago, balere, edizio bietako 233  or, 
eta bestetan), huts "hutz"-ren ordez (269 or., 299 or,, etab.), gaitz 
esten "galtz ezten"-en ordez (272 or,), anhitcec "anhltzec"-en ordez 
(289 or.; anhitcetan "anhltcetan"-en ordez -611 or,-, etab,), gocco 
"zocco"-ren ordez (300 or,; berdin: 435  or., 502 or. -birrltan- eta 
542 or.; coccoan, 38 or,), errazqui "erraxqur'-ren ordez (310 or., 
323 or., 412, 520  or., etab.; errazten "erraxten"-en ordez -493 or,-; 
balna errachean -56, 57 or.-, erraxago -84 or., erragenic "erraxenlc"- 
en ordez -78 or,, etab.), gorputclc ”gorputzlc"-en ordez (319 or,; 
gorputga "gorputza"-ren ordez -588 or.), ^a/tcer/zcoac "gaitzerlz- 
coac"-en ordez (321 or.; orri berean galtz etsi, gaitzets), deus 
"deuz"-en ordez (323 or.), ecetz "ez etz"-en ordez (324 or.), 
gaitcetsi. "galtzetsl"-ren ordez (338 or.; balna gero -389 or.- gaitz 
etsf), Eztl-Berascatic "Eztl-Berazcatic"-en ordez (356 or.), gopac "zo- 
pac"-en ordez (372 or.), gaitcean "galtzean"-en ordez (433 or,), 
gaitclc "gaitzic"-en ordez (449 or.), behhatutan "beccatutan"-en or­
dez (452 or., nahlz eta gero beccatu -469 or., etab.), lapitgaren 
"lapltzaren"-en ordez (458 or.), muda "m utha"-ren ordez (458 or,, 
balna gero m uthatceric, 602  or,), pogointsua, pogoln "pozolntsua", 
"pozoln"-en ordez (458, 459 or ), blotga "blhotza"-ren ordez (533 
or,), ditugun "dltutgun"-en ordez, igotz "lzotz"-en ordez (585 or.), 
"hotz", "hotza", "hotzen", "hotzera"-ren ordez hotz, hotga, hotcen, 
hotcera (586 or.), hartaracotgat "hartaracotzat"-en ordez (586 or.),

40 Lehen hurbilpen batean bederen, aski arazotsua da ortografi zuzen- 
keten eta akats izan daitezkeenen artean zehatz berelztea, Behin-behineko 
lehen urrats gisa har bedi, beraz, hemengoa.



gustua "guztua"-ren ordez (588 or.), galna "zaina"-ren ordez (594 
or.), gastigu "gaztlgu"-ren ordez (610 or.), hitcetan "hltzet3 n"-en 
ordez (619 or.), seculacotgat "seculacotzat"-en ordez (619 or.)

thus daltekeenez, lehen edizioan agertzen den irizpldearl mal- 
guegl iritzirik edo, bateratu eta flnkatu nahlak eraman zuen blgarre- 
naren zuzentzallea honako atal honetako hainbat ortografi "egokltza- 
pen" egitera. Haiaz ere, 1643ko argltalpeneko etgabiltgala, hartgaz, 
gaitgaque, esperantgaric (622 or.), iratgar (623 or.), bihotza bezala- 
Koen bateratzerako hautatu zen formulak (-tz, ice, tei eta tga, tgo, 
t?u) konpondu zitzakeenak baino buruhauste gehiago zekartzan 
gero. Lehen edizloak zuen grafìa aniztasun bertsua, beraz.

Arrazoi batengatik edo besterengatik okertzat hartu izan ziren 
lehen edizioko hitz zenbalt ere zuzendu nahi izan zituen bigarrenak. 
Ondoko zerrendak horletako zuzenketa esanquratsuenak jasotzen 
ditu'^^

Sanctum Joannem de Luz "Sanctunr» loannem delu5"-en ordez 
(13 or.); Oecembrls "Deeembrl5"-en ordez (14 or.); tom ., hankaz 
gora zegoen "m " hizkla zuzenduz (42 or., alb.); erraiten duela 
"erraitend duela"-ren ordez (83 or.), garela "<;arele"-ren ordez (83 
or.), Sainduhunec "salnduonec"-en ordez (85 or.), baratz "barath"- 
en ordez (91 or.), hunelatan ” hunelaten"-en ordez (110 or.); vntclric 
ventclrlc"-en ordez (131-132 or.), laungoicoac "laungolcac"-en or­

dez (135 or.), sorbalden "sorbaldcen"-en ordez (136 or.), derauzqul-
"derauzquit^nt"-en ordez (139 or.) laincoaren "lainoaren"-en 

ordez (139 or.), erorl "errorl"-ren ordez (140 or.), hausten "baus- 
ten"-en ordez (140 or.), ethorqulzuna "ethorqnlzuna"-ren ordez 
(154 or.), laincoac "lalncac"-ren ordez (159 or.), penitencia "peni- 
tentcla"-ren ordez (183 or., buruan), laincoac ” lealncoa"-ren ordez 
(184 or.), hargatic "hargatin"-en ordez (233 or.), eta "eto"-ren ordez 
(237 or.), alaba "alada"-ren ordez (260 or.), ligatequeyela "li«;atequ- 
yela"-ren ordez (267 or.), erregue "erreque"-ren ordez (324 or.), 
Idburzqui "labuzrqul"-ren ordez (325 or.), Patrlarcha "Parlarcha"-ren 
ordez (328 or ), behar "hebar"-en ordez (335 or.; 419. orrlkoa

41 Puntuazlori buruzko ukitzeak eta zuzenketak ere ematen dira mai? 
3sko, batzuk ondo Jarriak ("Emagu beraz, ama, sendo garela eztiagulguten 
erangute" -239 or.-, koma biak bigarren edizioaren zuzentzaileenak dlra, 
ehenak ez baitarama horrelakorik; berdin gertatzen da ondoko esaldian ere: 
Eznuen irabaci, ezta arragoin g o ^  degadan" -597 or.-), bestetzuk ez ho­

rrenbeste.



zuzendu gabe garatu zen), haraguiaren "haragularenn"-en ordez (384 
or.), turraren "lurrararen"-en ordez (394 or.), gu ti ago "guti aga"-ren 
ordez (413 or.), usaim taturic "u5ainzturlc"-en ordez (414 o r), 
urrinztaturic "urrlntzt3turic"-en ordez (414 or.), halaber "halaher"-en 
ordez (441 or.), gaixto "goixto"-ren ordez (448 or.), erralten "errrai- 
ten"-en ordez (448 or.), ongui "ongnl"-ren ordez (453 or.), penos 
” penoz"-en ordez (482 or.), irabaci "lrababacl"-ren ordez (493 or.), 
laungoicoac "laungul9oac"-en ordez (574 or.), guztiz "gutitz"-en or­
dez (576 or.), dateque "dateq"-en ordez (597 or.), hausnaur "has- 
naur"-en ordez (600 or.), E5PER/\fiT(^ARIC "ELPERAMT9^RIC"-en or­
dez (607 or.), bitartean "bitarteau"-ren ordez (607 or.), 
urricalmendua "urricalmeudua"-ren ordez (608 or.), Oregorloc 
"Qrehorloc"-en ordez (613 or.), m ehatchuac "mehatchnac"-en or­
dez (617 or.), MISEñlCOñDIARIC "Mi5ERIC0RDIhRIC-en ordez (623 
or.), etab.

Alpatu zuzenketoK, dena den, "ondokorik" ere izan ohI zuten, 
behin baino gehiagotan gaizki utzl baltzen zuzendutakoaren alboko 
hizkiren bat; "atzeguln"-en ordez atsegulu (89 or.), "<;orrotzic, eta 
bortltzlc"-en ordez gorrotcit, eta bortitdc (602 or,), "hotza, motza"- 
ren ordez hotgat, motga (608 or.), etab.

S .- AHatsen atala zabala baino zabalagoa da bigarren edizloan. 
Atal hau da, zalantzarlk gabe, edizioaren zabarkerlaren Irudia ongien 
Istatzen duena'^^. Batetik, eta espero zitekeenaren aurka, lehen edi­
zloan zeuden akats asko zuzendu gabe mantentzen direlako bigarre­
nean. Eta bestetik, aurreko horiek nahiko ez t>alliran, erruz areagotu 
eglten direlako era guztietako okerrak, ortografikoak eta tipograflkoak 
barne. Ondoren, bada, hiruzpalau ataletan emanik, akatsik alpaga- 
rrlenak edo direnak azalduko ditugu*^^.

42 Toplkoetarajo gabe, esanguratsua da erabat hirugarren Kapituluaren 
orri-buruetan gertatzen dena. Kapltuiu labur horretako lau orrlaldeen buruan 
errepikatu beharko litzateke kapituluaren tituluaren muin trinkotua, orrlalde 
bakoltletan "iragalten <;alcula dembora" agertu behar zelank. Kontua da adltz 
nagusla orrlalde guztletan agertzen dela desberdin idatzlta: Iragaitem (47 
or.), Iraga ten (49 or.), Icagaltem (51 or.) eta Iragalten (53 or.).

43 Akatsen zerrenda hauetatik at utzl dira lehen edlzioko "nnlscricor' 
dlaz" (139 or.) bezalakoak, nonbait tlpoen edota tintaren arazoengatlk gaizki 
Inprlmaturik geratu zirenak. Akatsak akats, horietako gehienak ondo ager­
tzen dira gero bigarren edizloan.



a) Lehen ediziotik bigarrenera zuzen-zuzen Igaro dIren testu- 
akatsak****:

çatçaizquldela (11 or.); hutz (55 or., baina huts , 8 or.), asquen, 
uzte (59 or.), galts (67 or.), ezcuetan (68 or.), aberatz (75, 229, 
586 or...., nahiz eta aberats, 221, 599 or....), haudiarequlr} (84 or.), 
âhalceçaqueyens (85 or.), gaixtatatasunetic (90 or.), ecetz (101 
or.), ezcua (152 or.), adizquideric (159 or.), m iretzteco (140 or.), 
azco (161 or.; akatsa errepikatzen da, nahiz eta eskuz zuzendutako 
alboko hitza ondo Jarrita utzl), arratz{ hiru aldiz, 169 or.; haiere, 
orrialde berean, arrats ere bai), çahatceac (170 or.), seguratçaric 
(179 or.), m olta! (254 or.), dey (262 or.), 5/nhetz aracitceco (262 
or.; berdintsu 266 or., 397 or., etab.), sair)doac (263 or.), eztheuz 
(295 or.), lhardetz (297 or.), adisque (301 or.), hosserretuac (310 
or.), om orlo (356 or.), CAITEZ (357 orriko buruan), on-bebar (385 
or.), ihez (399 eta 401 or.), batçut (470 or.), com poratcen (473 
or.), gorpuztça (515 or.), Virriçalquiçun (517 or.), erdietz (518 or., 
nahiz eta erdiets 11, 77, 84, 98 or., etab.), hautz (519 or.), appurac 
(522 or.), leyelac (540 or.), anhantz (571 or.), uzte (578 or.), 
cdrrasc-hotz (587 or.), Hhlratz (590 or., nahiz eta khirats -380, 415 
or., etab.), Iccarra (591 or.), EZPERAtITÇmc (599 or.), sus (601 
or.), Ilqultquo (616 or.)

b) Bigarren edizioan burututako akats berriak. Aidez aurretik 
pentsatzekoa zen moduan, akatsak "korrejitzeko" eta testua "emen- 
datzeko" asmoa zuen bigarren edizioan ez da falta iehen argltalpe­
nean zuzen zegoenaren okertze larririk. Nabarmenak dira, esate ba­
terako, lehen edizioan zeuden testu zatien "ukltze" arglak (bokai eta 
hitzen aldaketak, e2ab>aketak eta eransketak), behin baino gehlago- 
tan perpausen eta hitzen esanahia zeharo aldatu edo trakestu egiten 
dutenak. lido honetakoak, hain zuzen:

14 or., 7 lerroa:
Rectore de Sara Rectore de Sacra

44 Era guztietako akatsak aurki daltezke atai honetan. Mabarmena da, 
^ te ra ko , Will, kapltuiuan egindako hanka-sartzea, W. kapituluko orrialde 
bakoitlei zegokien orn-burua ("BECCATUTAM EQOM QOQO DUEÍ1AZ") ezarri 
baitzen bertan (248 or.). Bigarren edizioak hitzez hitz erreplkatu zuen akatsa. 
Berdin esan liteke edizio bletan “ 157" zenbakiarekin markatuta dagoen 257. 
orrialdea delà eta.



28 or., alb.
lajo,“ ^

93 or., 30  lerroa; 
idequltcen du eta

112 or., 23 lerroa: 
sentltcecoa baita

304, 24 lerroa:
laincoac permltitu baltcerauê,
eta bere ardlac

lao.'*"

sentltcoa

laincoac permittitu baltcerauen, 
bere ardiac...

314 or., 21 lerroa:
guirlstinoc, gorputz bat guirlstlnoc, bat
garela, eta garela, eta

356  or., 18 lerroa:
eguitea eguiteare

455 or. (2. ed.: 457 or.), 13 lerroa:
eta sinhetsi behar da sinhetsi behar da

503 or. (2. ed.: 505  or.), orriburua:
AOO DELA IFERMUCO BAIiiM. DELA IFERMUCOA BAIMO.

538  or. (2. ed.: 538  or.), 6  lerroa:
eta erran ere ongui, eta eguiazqui eta erran ongui, eta egulazqul

Baina ez ziren horiek oharkabean burututako akats bakarrak 
Izan. Askoz ere multzo handiagoa osatzen dute plantxetaratutako

45 Qaineük eskuz zuzendua, inprimatutakoan "laso" agertzen baitzen.
46 Orri bazterreko hitz mota honen esanahia iiuna geratu bide zitzaien 

gehienetan inprimatzaile berrlei. ikus, adibidez, 198 or.: lehen edizioko ” ia- 
joac." delakoa bigarrenean "iajoac." biiakatu zen. Berdintsu suertatu zen 
230. orrialdekoarekln ere, lehen edizioko "Igilquy*/ ena" bigarren edizioan 
"Idiiqui./ ena." bihurtu baitzuten. Egia esan, lehen edizloak ere izan zuen era 
horretako arazorik, esate baterako, 422. orrialdean. Man, "chuchen"-en or­
dez testuaren alboan jarri behar zen "Jugen" delakoa (hórrela iragarria baitze- 
goen "Iracurtgaiiieari" zuzendutako hitzaurrean, 18. orrialdean) "5ugen." be- 
zala kaleratu zen lehen edizioan; bigarrenak, "Suguen." idatzlz, kiribiidu bai­
no ez zuen egin kontua.

47 Bitxia da testu kenketaren ondoko akatsa, aurreko hitzean geratzen 
dena, Ahoal bezala geratzen baita "ahoa \dequitcen du eta." perpausari 
okerturiko hizklez adierazitakoa ezabatzean.



akats txiklek. Bistan da testu zatl zenbait, plantxetara berrlro erama- 
teko errazak edo zirudltelako, ez latlnez ez euskaraz ez zekiten tipo- 
grafoen ardurapean utzl zlrela^® EZTUQULO (64 or.); DIREQVEYELA 
(112 or.); MI5ERIC0R eta... era hartan Inprimatu zlrela gero!

Arlo honetan malla apalekotzat utz lltezke honelakoak-eta dire­
nak:

— Txistukarlen errepresentazio graflkoaren esparruan sortutako 
nahasketak eta akatsak: ayerus "ayeruz"-en ordez (15 or.), ex 
"ez"-en ordez (19 or.), extén "eztèn"-en ordez (35 or.), gutgas 
"gut(;az"-en ordez (55 or.), escarniatsea ”e5carnlatcea"-ren or­
dez (150 or.), estugu "eztugu"-ren ordez (231 or.), espailu- 
quete "ezpalluquete"-ren ordez (258 or.), am uruztu "amurus- 
tu"-ren ordez (350 or.; amuruz 491 or., baina, jarralan, 
amurus). expan/nduen "ezpaninduen"-en ordez (364 or.), 
b ihots "blhotz"-en ordez (356 or.), anhits etan "anhltz etan"-en 
ordez (368 or.), aixpa ”alzpa"-ren ordez (380 or.), onhetz 
"onhets"-en ordez (380 or.), fruitu5 "frultuz"-en ordez (385 
or.), ihez "lhes"-en ordez (385 or.), borrocatus ” borrocatuz"-en 
ordez (401 or.), hasten "hazten"-en ordez (409 or.), balzamoz 
"balsamoz"-en ordez (414 or.; balna hurrengo orrialdean balsa­
m ó), espaitu "ezpaltu"-ren ordez (433 or.), basterrean "bazte- 
rrean"-en ordez (460 or.), dantsariac "dant^arlac"-en ordez 
(490 or., nahiz eta dantgari -258 or.- eta dantgarlc -355 or.), 
pagamenduas "pagamenduaz"-en ordez (509 or.), haitgas 
"harti;az"-en ordez (517 or.), etab.

— Illzkiak ordeztean sortu akatsak: basicen "haslcen"-en ordez (6 
or.), laurequi "lauregul"-ren ordez (7 or.), ab "ad"-en ordez (13 
or.), ezpalm intcen, m lntcen "ezpalnlntcen" eta "nlntcen"-en 
ordez (15 or.), eulcaldun "euscaldun"-en ordez (17 or.), erregu 
"entregu"-ren ordez (19 or.), ceure "ceurc"-en ordez (20 or.), 
exralten "erralten"-en ordez (26 or.), arnancuratcera "arrencu- 
ratcera"-ren ordez (26 or.), nore gure... "norc gure..."-ren

48 Ez zuten erakusten euskara zekltenlk orn-buruetako errotulu akastu- 
nak akats handlagorekin uzten zituzten tipografo halek. Esana dugujadanik 
noia lehen edizloko ICAQAITEh ("iragalten" behar zuena) ICAQAITEM bezala 
*9aro zen blgarrenera(51 or.), lido berekoak dira lehen edizloko EZTVQVLV 
("eztugula") -



ordez, (29 or.), estaculuac, Itculpideac "estacuruac" eta "it^ur- 
pideac"-en ordez (51 or.), egnín "eguin"-en ordez (60 or.), 
Plant. "Plaut."-en ordez (97 or., bazterrean), patientclac "pa- 
clentclac"-en ordez (112 or.), atropa "arropa"-ren ordez (183 
or.), (^aratcean "(¡ahartcean"-en ordez (192 or., buruan), con- 
clentcea "concientcla"-ren ordez (192 or.), engu "eugu"-ren 
ordez (birritan, 250 or.), m ehatchuzcoec "mehatchuzcoac"-en 
ordez (258 or.), ezhanslatuco ago "ezantsiatuco ago"-ren or­
dez (270 or.), habe "gabe"-ren ordez (313 or.), íney "oñey"- 
ren ordez (315 or.), burhun "buthun"-en ordez (318 or.), hehar 
"behar"-en ordez (336 or.), lonbone "iondone"-ren ordez (337 
or.), barrancorrena "barrencorrena"-ren ordez (340 or.), 
amazte "emazte"-ren ordez (351 or.), guerla tl "guerlatl"-ren 
ordez (352 or.), cerauela "cerauena"-ren ordez (353 or.), 
eiccarñquin ” elccarrequln"-en ordez (354 or.), Am hrosioc 
"Ambro5loc"-en ordez (363 or.), partiba "partlda"-ren ordez 
(373 or.), Geren "Ceren"-en ordez (403 or.), hurrau "hurran"- 
en ordez (410 or.), "errearaci" "erra araci"-ren ordez (410 or.), 
gatgat "gatzac"-en ordez (419 or.), babe "gabe"-ren ordez 
(421 or.), halna "balña"-ren ordez (425 or.), esguen "escuen"- 
en ordez (432 or.), guela ” guela"-ren ordez (434 or.), muda 
"nnutha"-ren ordez (458 or.), erramenduga "erranendugu"-ren 
ordez (495 or.; halaber, erramendugu -536 or.), na/cea "nal- 
cen"-en ordez (501 or,), gaíxtasun "galt2tasun"-en ordez (505 
or.; baina: gaiztatasuna "galxtata5una"-ren ordez -517 or.), ah 
ppuatu "alpgatu"-ren ordez (510 or,), aracínotan "oraclnotan"- 
en ordez (519 or.), omorantearen "amorantearen"*en ordez 
(519 or.), eto "eta"-ren ordez (540 or.), baltitgaquetgu "balti- 
tgaquet9u"-ren ordez (567 or.), danu "dannu"-ren ordez (571 
or.),m/thí7 "muthH"-en ordez (584 or,), paítu ” baltu"-ren ordez 
(584 or.), ero "ere"-ren ordez (589 or.), guiara "gulara"-ren 
ordez (593 or,), etab.

Hizkiak areagotzeagatik sortutako akatsak: gulbelatgallle "guibe- 
latgaile"-ren'*® ordez (8 or,), Euscarratic ("euscararlc"-en ordez;
15 or.), gueidi aratcitceco "gueldl aracltceco"-ren ordez (16

49 Zuzendurik ematen da hemen lehen edizioko gu/Pe/atcai/e hitzaren g 
akastuna.



or.) halabert "halaber"-en ordez (17 or,), dem borant "dembo- 
ran"-en ordez (37 or.), m aintgo "m lntzo"-ren ordez (39 or.), 
eztella "eztela"-ren ordez (71 or.), off, "ff,"-ren ordez (79 or., 
alb.), haurz "haur"-en ordez (84 or.),boratharic "bortcharic"-en 
ordez (114 or.), ezcetz "ezet2"-en ordez (119 or,), gouer- 
thatcen "guerthatcen"-en ordez (246 or,), bethore egun 
"bethor egun"-en ordez (269 or.), hasserretcetceac "hasse- 
rretceac"-en ordez (275 or.), iharduququitcea "iharduqultcea"- 
ren ordez (319 or.), solhasturic ''solha5turl"-ren ordez, (327 
or.), eguiteare "egultea"-ren ordez (356 or,), bailara "balta"-ren 
ordez (400 or.), orgarren "orgaren"-en ordez (429-430 or.), 
sententda "sentencla"-ren ordez (435 or,, balna hurrengo le- 
rroan sentenda), norc "nor"-en ordez (477 or.), hatran galeac 
"arran^aleac"-en ordez (490 or.), dablllalac "dabillala"-ren or­
dez (502 or.), sabellarena "sabelarena"-ren ordez (505 or,),du- 
tuen "duten"-en ordez (508 or.), presunac "presuna"-ren or­
dez (515 or.), nahlz "naiz"-en ordez (536 or,), mahlz "malz"-en 
ordez (543 or.; Ierro berean malz), Iccarra "tccara"-ren ordez 
(575 or.), derautcatela "deraucatela"-ren ordez (591 or.), 
oinhazceztatua "olñhaceztatua"-ren ordez (592 or.), eddirenen 
"edlrenen"-en ordez (611 or.), etab.

hizkiak kentzeagatik sorturiko akatsak: //dune "vlldurlc"-en or­
dez (7 or.), iragani "lraganlc"-en ordez (7 or.), LehenI "Lehe- 
nlc"-en ordez (62-63 or,), Ibitceaz "lblltceaz"-en ordez (96 or.), 
bercela "bertcela"-ren ordez (152 or.), Iona "loana"-ren ordez 
(154 or.). Tren. 'Thren,"-en ordez (162 or,, bazt.), eduquicoltu 
("eduqulcoitut"-en ordez, 194 or.), probeto ” probetto"-ren or­
dez (229 or.), gunetlc "^uenetlc"-en ordez (229 or.), hamare- 
quin ''hamarrequln"-en ordez (248 or.)/^at^u "it<;at<;u"-ren or­
dez (261 or.), eran "erran"-en ordez (262 or.), cere "ceren"-en 
ordez (282 or.), eguen "etguen"-en ordez (313 or,), baccarl 
"baccarlc"-en ordez (335 or,), gorac ""goroac"-en ordez (343 
or,), legutic "leguerlc"-en ordez (351 or.), berez "bereaz"-en 
ordez (359 or.), galgarlac "galgarrlac"-en ordez (361 or.), 
gaigaia "galt^ala"-ren ordez (366 or.; akatsik gabe Ierro be­
rean), conta "contra"-ren ordez (369 or.), egotia "egotcla"-ren 
ordez (382 or.), baccarrl "baccarric"-en ordez (403 or.), legarri 
"legarric"-en ordez (425 or.), alacoric "halacorlc"-en ordez



(447 or.), hlztariac "ihlztarlac"-en ordez (490 or.), çaporatcen 
"çapporatcen"-en ordez (505 or ), alegrlangatic "alegrlantça- 
tlc"-en ordez (503 or.; orri berean; alegrlantça laupabost aldiz), 
bareneco "barreneco"-en ordez (505 or.), emen "hemen"-en 
ordez (505, 620or.), araltasuna "arraltasuna"-ren ordez (508 
or.), ceur "ceurc"-en ordez (516 or.), sequeretua "sequere- 
tuac"-en ordez (540 or.), amoria "amorioa"*ren ordez (557 
or.), besartcen "besarcatcen"-en ordez (562 or.), b lh i "blhla"- 
ren ordez^° (574 or.), car-hotz "carrasc-hot2"-en ordez (587 
or.), e "ez"-en ordez (587 or.), iguitu "hlgultu"-ren ordez (603 
or.; Ierro batzuk beherago, berriz, higuitu), etab.

— MIzklak lekuz aldatuta emateagatik burututako akatsak; guherta- 
tu  "guerthatu"-ren ordez (436 or.), deunean "dueneâ"-en or­
dez (443 or.), etab.

9 .-  Lan honen mugak erraz galndltuko lltuzkeen akats eta zu­
zenketen azterketak hainbat puntu Interesgarri uzten ditu agerian. 
Inorentzako ikerketa-gonbit Izan daltezkeela eta, hona hemen horle- 
tako batzuk laburturik, artlkuluaren konklusio gisara:

— Bigarren edlzloa, zlnez, lehenaren ondoren etorri zen, hots, 
1643koaz geroztlk^^ Beraz, hainbat llburutegl-katalogotan 
1642ko datarekin edo lehenagoko batekin erreferentzlatuta 
dauden arren, edizio hau beranduagokoa da. Erantsi beharrik ez 
da "bigarren edizio" glsa agertzen dena bigarren edlzloa dela 
eglaztatzeko adlbldeak nonahl aurki ditzakeela Irakurleak. Esate 
baterako, "geher" hitz laburtua ("chehero" beste grafía ba- 
tekin), bigarren edizioaren eglleek ez zuten ulertu eta "Qenes" 
bezala Interpretatu eta Jam zuten (111 or., orrl-bazterrean). 
Antzeko zerbait gertatzen da "Erragean." hitzarekin (56 or., 
bazterrean). Lehen edizloan zegokion toklan kokaturik bazen 
ere ("errachean" hitza dagoen lerroaren alturan. In m argine.

50 Qaizki egindako interpretazio baten ondorioa da honako akats hau, 
bigarren edizioaren zuzentzaileak izenondotzat ("bihl onac") hartu baitu lehen 
edizioan aposizio hutsa zena: "bihia (,) onac,". Qarbi ikusten da hori parafells- 
mearen efektua bilatzen duen hurrengo esaldlan: "eta lastoa, galxtoac (,) 
ifemuco labean".

51 Jakina, horrek ez du kentzen 1643kotzat dugun argltalpenaren 
zenbait pleguren inprlmatze lanak aurreko urtean hasiak eta burutuak Izatea.



testuko hitza grafia desberdinez idatzi zitekeela erakusteko), 
bigarren edizioan bl Ierro gorago jam  zen eta "Errag." bakarrik 
Iplniz^^.

Lehen edizloarekin erkaturik, blgarrena oraln arte pentsatu dena 
baino askoz ere desberdlnagoa da. Qorago aurkeztuhko frogek 
eta adlbldeek ez dute zalantzetarako toklrik uzten. Desberdlnta- 
sunak tlpograflaren arlo guztletan ematen dlra: tituiuan, forma* 
tuan, konposlzloan, Inposlzloan, Irudletan eta, oro har, mol* 
diztegl batean dauden bestelako ataletan ere.

Qutxi diren arren, desberdintasun testualak (emendalluak, batik 
bat) berezlago egiten dute edizloa.

Lehen edizioan eskuz erantsl zitzalzkion ohar eta zuzenketa 
gehienak testuratu zituen bigarrenak. Eta era sistematikoan 
testuratu, gainera.

Lehenaren eskuzko zuzenketa horiek bigarrenean agertzeko ar- 
gltaratzalleek erakutsi zuten arretak kontraste handia egiten du 
gero llburuan Isurtzen diren akats ortograflko eta tipograflko 
ezin anitzagorekln.

Bigarren edizloak, lehendabizikoan eskuz eglndako zuzenketak 
Jasotzeaz batera, lehenean antzematen ez ziren hainbat hitz eta 
esaldl dltu testuratuak. Horrekin batera, lehenengoan ez zeu- 
den akatsek ere kopuru handia osatzen dute, edizloari Ikuspegi 
berria emanez.

Edonola ere, bigarren edizloak lehena "bezalakoa" izan nahl du. 
Beraz, dest>erdlntasun handiekin t>ada ere, antza eta "Itxura" 
gorde nahl izan du eskuarkl.

Qogoratu behar da, halaber, "sllutegi berak" erablli zirela aldarri­
katzen dutenek ahantzl egiten dutela eskuzko inphmateglaren 
garaian (W ill, mendera arte, beraz) ez zirela gordetzen edizio 
batean ballatutako plantxak, editoreel kostu ikaragarri handia 
ekartzeaz gainera, horrek blokeatu egiten baltzuen sine die 
horretarako prestata tlpoen erabllera^^.

52 Beste batzuekin ere gertatu zen horl: "Chedea" zeraman lerroaren 
parean egon behar zuen "Qedea." hitza edizio bietan ezarn zen bl Ierro 
gorago. Edizio berria egln zuenak ez zuen ulertu zertara zetorren hura eta ez 
zela, agerlan da, akatsaz ohartu.



Presaha egindako edizioa da, ez da zalantzarik. Azken orduan 
zuzentzaileen eskuetatik pasatu gabekoa, gainera.

Prebentzio guztlak gutxi ohl diren arren, Qeroren bigarren edi­
zioa ongl asko izan daiteke WII. mendearen amalerakoa^^.

Liburuaren argitaipen-lanetan izan zen euskaldun Jendearen 
lana "Qomendiozco carta" "konpontzera" mugatu zen. Ez dirudi 
askoz gehiago egin zutenik^^. Edonola ere, esanguratsuak izan 
daitezke antzematen edo zaizkion hizkera-zantzuak: Urkixoren 
ale garrantzitsuenean^® akastzat hartzen den esa/tea eredua^^ 
(17 or.) liburuan zehar agertzen diren -an amalerako adltz guz-

53 "Los impresores de la Imprenta manual no podían permitirse ei iujo 
de tener mucinos tipos en ia composición durante mucho tiempo. Por 
término medio, se necesitat)an alrededor de 50 kg. de tipos en cajas para 
comfxjner un pliego, así que lo que Moxon llamaba una gran fuente de pica 
(450 kg, incluyendo una cantidad considerable de itálica) no daba para más 
de ocho pliegos de cualquier libro que se estuviese imprimiendo. Así pues, 
por regia general la composición de libros largos se tenía que distribuir para 
volver a utilizar la leü'a en cuanto el pliego estuviese impreso, 5e dieron 
casos en que a Plantin, que, no lo olvidemos, poseía más tipos que la 
mayoría de ios impresores, le resultaba más fácil Interrumpir la impresión de 
un libro largo, distribuir y utilizar los tipos para un trabajo más urgente, y 
volver a componer lo que se había distribuido para continuar con el libro 
largo" (Qaskell 1998, 140),

54 Xurloren Imitaclonearen ohar bibliograflkoan tartekatu zuenaren ara­
bera, beranduagokoa iruditu zitzaion Vinsonl Oueroco güero delakoaren 
inprímaidia, Kurlorenaren garaikoa hain zuzen: "Le papier et les caractères 
ressemblent beaucoup à ceux de ia »deuxième édition» d'Axuiar" (Vinson 
1891: 1984, 161). Ezaguna den bezala, M. >(urioren Imitaclonea hura Borde- 
ien argitaratu zen, Guillaume Boudé-Boé Inprlmatzaiiearenean, 1720an.

55 Dena den, euskalduna izan zen ikusia dugun 491. orrialdeko "hez- 
gaitzenac" ez-gaitzenenac biiakatu zuen eskua ere,

56 Qorago esan bezala, Donostiako Koldo Mitxelena Kulturgunean gor- 
detzen da aie hau (signatura: J.U. 3576 CF 85). Urkixoren ex-libris delakoa- 
ren ondoan, Jabeak honako erreferentzla ezarri zlon aieari: ". J, de U. 1". 
Aierik ezagunena da, berau erabill baitzen 1988ko faksimil gisako argitaraldla 
bunjtzeko.

57 Axularrek, hizkuntz molde desberdinen arazoa argitzeko, erra/tea 
delakotlk ahalik urrunen egon zitekeen forma bat agertu nahi izan zuen 
pasarte horretan. Urkixoren ale ezagunean eskuz zuzenduta dago (esatea 
bihurtuta, alegia), balna askoz beranduagoko zuzenketa dateke.



tiak bezala emana dago (Iragaiten, emalten, izaiten, erralten, 
Joalten, Jasalten, atzem aiten...). Bigarren edizioak hertslki se­
gitzen die horretan lehen edizloan, salbuespen bakan 
batzuekin: tartekaturiko piasarte batean (142 or.) emateagatic 
erantsi du edizioaren zuzentzalle-emendatzaileak; eta akatsa ez 
dela berresten digu ondoko honek: testu-zuzenketa t^lkl bat 
behar zuen pasarte batean (538 or.), jatorrizko em alten dela­
koa ematen bilakatu zen bigarren edizloan^®.
Edtzioaz arduratu ziren langileak (kasistah zein bestelakoak) pro­
fesional duinak bazlren ere^^, ez zekiten, antza denez, euska­
raz, ez eta latin gehiegihk ere. Testuan barrena azaltzen diren 
hainbat akatsek horren erakusgarri baino ez dirudite.
Orobat, liburuaren azken zuzenketak egiteko unean, testua 
gabe, ozenki irakurtzeaz®° ballata bide zlren inprentan, akatsek 
berriro ere erakusten dutenez®^

58 Berdin esan llteke testuaren albo batean eskuz zuzendurik dagoen 
pasarte batean egindakoaz (57 or.): erran cioen tartekatzeko adierazten 
bada ere, bigarren edizioan erratentloela (ez "erralten") eransten du.

59 Esate baterako, erruz zabaltzen diren akats ortografikoekin konpara- 
tuilk, ia anekdoten kategoriakoak dira gaizki edo alderantziz konposatutako 
hizkiak.

60 "Ei corrector prefería que ei lector le leyese el original (guri dagoki- 
gun kasuan, lehen edizioa zen "origínala") en voz alta mientras él seguía la 
prueba e iba señalando los errores. De este modo podía comprobar que la 
reproducción del original era correcta sin distraerse con la exü’avagante 
ortografía del manuscnto" (Qaskell 1998, 154).

61 "También se podían introducir otros errores en esta fase por culpa 
de la transmisión verbal del original; si el Joven lector leía el original mal, o si 
el corrector oía mal o no entendía bien al lector, se podía introducir en la 
prueba como corrección una palabra equivocada, tanto si el cajista desde el 
principio la tenía bien como si la tenía mal" (Qaskell 1998, 441). Memen 
banaka eman diren hitzen azaleko begiradak ere ez du ezkutatzen egoera 
hon. Blhoaz bl adlblde. Lehenengoan (17 or.), "haserretcea" hltzaren konpo- 
satze-unean testua ozenki irakurtzen zuenak "bi"-rekln idatzl behar zuela 
esatean, tipografoak "bi"-rekin idatzl zuen hitza, balna ez bi "r"-rekin,, bi 
5-rekin baizik: Aiasseretcea . Nabarmenagoa da aurreragoko beste adlblde 
bat (505 or.): "sabe/arena baino, eta barreneco bozcarioa" irakurtzean, tlpo- 
grafoari "bi" hizki berdinekin osatzeko adieraziko zitzaion ziurrenik, eta hark 
"bi"-rekin idatzi zuen, baina ez behar zen hizkia eta ez zegokion tokian, eta 
esaldla honela geratu zitzaion: "sabellarena baino, eta bareneco bozcanoa".
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